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HOPMbI 1 BAPUAHTDBI

This article analyses 24 international organizations documents in the Customs sphere,
reveals methods of terms translation due to the group they belong to, conducts qualitative
analysis of complex terms and examines the types of terms translation variability.

International organizations documents in Customs sphere include different
categories of documents which have their own particular characteristics. These
documents are full of terminology. Terminology is a specialized vocabulary,
which is monosemantic, non-emotional and independent from the context
[1, c. 29]. Since the terminological vocabulary has a high frequency of use in
these documents, the quality of the translation of the entire document directly
depends on how well and correctly the translation of terminological units will be
carried out.

International organizations documents are divided into two categories:

1) legally binding acts (agreements, conventions, resolutions);
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2) guidance documents (guidelines, declarations, recommendations).

Agreements, conventions and resolutions are legally binding, these docu-
ments are characterized by rigor and accuracy, an abundance of clichéd expres-
sions and a high saturation of terminological vocabulary, the documents are used
by government agencies and international organizations. While translating such
documents it is necessary first of all to look for an equivalent or a functional ana-
logue fixed in the legislation. Variability in the translation of terms in such docu-
ments is rare.

Recommendations, declarations and guidelines which are guidance docu-
ments present information in a simplified and understandable form for a wide
range of users and combine terminological vocabulary with the commonly used
vocabulary. When translating these categories of documents, the focus is on mak-
ing the text as simple and comprehensible as possible for the user of the target
language. Consequently, there may be variability in the translation of terms.

The terms presented in the analysed documents are divided into three main
groups: words, abbreviations and phrases. Depending on the group of terms dif-
ferent methods and techniques are used for adequate translation.

The following methods are used to translate words:

1 Choosing an equivalent is the most common way to translate a term-word
without any difficulty. When a word is translated the only correct variant of trans-
lation is chosen, e. g. declaration — dexrapayus.

2 Using a functional analogue. This is the second most common translation
method in the analysed documents. All possible equivalents for the term are con-
sidered and the most appropriate one is selected, e. g. omission — éezodeiicmeue.

3 Calquing is the literal translation of the components of a word. This method
is only occasionally used for word terms in the analysed documents, e. g. bar-
code — wmpux-x00.

4 Transliteration is the transmission of the graphic form of a word. It is an in-
frequent translation method in the considered documents, e. g. validator — sanu-
damop.

5 Transcription is the transmission of the phonetic form of a word. It is used
occasionally for term-words, e. g. trader — mpetioep.

6 Explication is a full disclosure of the meaning of a term. In the analysed
texts it is hardly ever used, e. g. false-bottomed — ¢ dsotinwim OHom.

7 Combined translation is a combination of the above-mentioned translation
methods, e. g. cybersecurity — kubepbezonacrocmes.

The following methods are used to translate abbreviations:

1 Choosing an equivalent. It is used for abbreviations for which the target lan-
guage provides a well-established correspondence, e. g. TIR — M/JI1.

2 Explication is a full disclosure of the meaning of an abbreviated term, e. g.
X-ray — penmeenoscxoe usnyyenue.
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3 Direct inclusion is a complete transmission of the graphic form of the ab-
breviation. Most commonly used for “Incoterms” in accordance with traditionally
accepted rules, e. g. EXW — EXW.

4 Transcription is a method of translation that reproduces the phonetic form of
an abbreviation, e. g. LOCODE (United Nations Code for Trade and Transport
Locations) — JIOKO/.

5 Transliteration is the transmission of the phonetic form of an abbreviation
term, e. g. GATT (General Agreement on Tariffs and Trade) — I’'ATT.

6 Combined method is often used for abbreviations that are the combinations
of letters and words where the letter is decoded and the word is translated with
the help of an equivalent or functional analogue, e. g. E-commerce — saexmpon-
Hasl mopeoe6Jis.

The particular attention should be paid to phrases as they represent the largest
group of terminology vocabulary and their translation will partially depend on the
number of components they consist of.

All analysed term-phrases differ in number of their components (the largest
number of components is 8). The quantitative analysis revealed that two-
component terms predominate (49,31 %), while three-component terms come
second (23,61 %) and one-component terms come third (19,1 %).

The quantitative analysis is presented in Table 1.

Table 1 — Qualitative analysis of complex terms [2]

Quantity of components Quantity of terms %
1 165 19,10
2 426 49,31
3 204 23,61
4 50 5,79
5 13 1,50
6 3 0,35
7 2 0,23
8 1 0,12
Total 864 100

The following methods are used to translate phrase terms:

1 Choosing an equivalent is selecting the only true fixed collocation in the
target language, e. g. Customs duty — mamooicennas nownuna.

2 Calquing is a method of translation that involves literally translating the
components of a phrase, e. g. authorized economic operator — ynoanomouennuwlil
SKOHOMUYECKUU onepamop.

3 The use of a functional analogue is a method of translation that involves
selecting the most appropriate match for a given word combination among the
available options, e. g. commercial invoice — kommepueckuii cuem-paxmypa.
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4 Explication is a full disclosure of the meaning of a phrase, e. g. transit bond-
note — MpAan3umnoe paspelernue Ha 6bl603 nmosapa ¢ mamoANHCEHLHO20 cknaoa.

5 Changing the order of the components in a phrase, e. g. intellectual property
rights — npaea unmennexmyanvnoii cobcmeennocmu.

6 Translation with the use of a participle, e. g. issuing association — accoyua-
yusi, 8bLOAIOWAST OOKYMEHMbL.

7 Translation of a non-prepositional phrase with a preposition, e. g. compro-
mise settlement — ypeayruposanue na ocrose komnpomucca.

8 Disclosing the meaning of one of the phrase components, e. g., transit bond-
note — mpan3umuoe paspeuterue Ha 6bl603 moeapda ¢ mamodsNCeHH020 cknaoa.

9 Translation with the use of the genitive case, e. g. drawback procedure —
npoyeodypa 8o3epama.

10 Amplification. This method is used in cases where additional words are
necessary when translating, e. g. non-agricultural market access — docmyn na
PUIHKU HECeNbCKOX03AUCMBEHHOU NPOOYKYUU.

11 Deletion. This method is used in cases where a component is unnecessary,
especially for homogeneous sentence members that have nuances of meaning in
the foreign language but are inseparable in the target language, e. g. sorting and
grading operations — onepayuu no copmuposxe.

12 Combined translation includes several ways of phrases translation and is
widely used for the translation of complex terms, e. g. SAFE Framework of
Standards to Secure and Facilitate Global Trade — Pamounsie cmanoapmul 6e3-
onachocmu u ynpougerus muposoti mopeosau SAFE.

Terms do not always have an unambiguous and precise equivalent and there-
fore the phenomenon of variability that occurs at different language levels may
arise in the translation of terms. In the international organizations documents var-
iability has been identified at the following levels of language:

1 Variability in translation at the graphic level, e. g. post-clearance audit —
NOC-MAMOACEHHBIL AYOUM U NOCTNINAMOIICEHHBIN AYOUm.

2 Variability in translation at the morphemic level, e. g. exportation — axc-
nopm W1 d9Kcnopmupoedanue.

3 Variability in translation at the morphological level, e. g. tariff binding cov-
erage — YPOBEHb CBA3bI6AHUS NOULIUH U YPOBEHb C8A3AHHbIX NOULIUH.

4 Variability in translation at the lexical level is the widest group of cases of
variability, e. 9. ykronenue om yniamei nanozos may have translation options tax
avoidance and tax evasion. However, these terms are not synonymous. The fun-
damental difference is that the first case describes a lawful act while the latter
describes an unlawful act. The context will help to establish the meaning of the
term in this case.

Lexical variability in the translation of terms may arise due to the phenome-
non of inter-lingual asymmetry. The example of this phenomenon is the term
public and especially its translation in the phrase public Customs warehouse
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where a functional analogue is used to translate the first component of the phrase
omkpeimulii mamoxcennwiti cknao instead of the literal translation ny6auunwiii
MAMOICEHHBIU CKIAO0.

Another example of variability at the lexical level is the translation of the term
clearance of goods (ouucmrxa mosapos) which is very controversial. It is very
common to translate it as ogopmaenue mosapos as the terms ouvucmxa, ouu-
cmums mosapwi, cneyuaiucm no mamoxcennou ouucmre are not fixed in official
documentation. However, the term ogopmienue mosapos does not cover the
scope of the concept corresponding to the term clearance of goods. The last one
is wider and requires a specific equivalent.

5 Variability in translation at the syntactic level, e. g. anti-corruption
measures — meput no 6opwvoe ¢ koppynyuet (translation by amplification), anmu-
xoppynyuonnsie mepot (calquing).

Thus, in the course of the study, it has been found that the definition of the
structure of terms contributes to the choice of a competent and reasonable method
of translation, however, when translating terms, special attention should be paid
to the variability that may occur at different language levels.
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